
■ (lq) Da las 120 alps da vatgas
dal Grischun èn 83 sa partici-
padas a la premiaziun da cha-
schiel. Cun in maximum da 20

puncts èn vegnidas undradas
las suandontas 6 alps: Casana
(Lunden), Err (Tinizong),
Mughels (Schluein), Pra -

dtschöl (Scuol), Uina Dadaint
(Sent) e l’alp da chauras «Klein-
guraletsch» (Val S. Pieder). La
foto mussa victuras e victurs.

Premiaziun da chaschiel d’alp dal Grischun
foto th. gStöhl

er il chantun sustegna la plazza aviatica cun radund 4 milliuns francs.

Gea per Plazza aviatica Samedan
Il suveran da l’engiadin’ota ha
ditg cun gronda maioritad da
bun 80% gea a las 4 dumondas
en connex cun l’avegnir da la
plazza aviatica a Samedan.
Uschia pon ins uss instradar ina
interpresa d’infrastructura che
tu tga al maun public e che garan-
tescha l’infrastructura da la plazza

aviatica. Il suveran ha approvà il
credit da 500 000 francs per l’in-
terpresa d’infrastructura. La ge-
stiun da la plazza aviatica surdat
il circul ad ina interpresa privata.
Il terren da la plazza aviatica resta
en possess dal chantun Grischun
che surdat quel en dretg da fabri-
ca a l’interpresa d’infrastructura.

(cp) L’Uniun per la litteratura
rumantscha (ULR) propona es-
ther Krättli sco nova supra -
stanta da la Lia Ruman tscha.
Per il presidi da la Lia Ruman -
tscha vul l’ULR ina persuna cun
in ferm interess ed engaschi per
la cultura e la litteratura, ina per-
suna che metta ils cudeschs nua
ch’els tutgan. Quai munta per

l’uniun ina persuna che sustegna
ils Dis da litteratura, ina persuna
che sustegna engaschis dad edi-
turas ed ina persuna che prenda
puspè ils cudeschs or dal tschaler
da la Chasa Rumantscha. «La
Lia Rumantscha – sco quai ch’el-
la sa preschenta oz – na satisfa
betg a noss giavischs, scriva la
ULR.

Esther Krättli en suprastanza 

Favugn e pli tard pli fraid
Situaziun generala: In ferma zo-
na da pressiun bassa sa chatta en
il vest dal Biskaya. Oz s’avischina
quest bass a las Inslas britannicas.
Avant mezdi favugn, suenter
mezdi traversa ina front d’aria
fraida la Svizra.
Oz: L’avantmezdi sut in -
fluenza dal favugn ualti
sulegliv. Suenter mezdi
nà dal vest neblì e cunter
saira plievgia. En las
muntognas ferm vent dal sidvest.
Prevista: Il mardi per gronda part
sulegliv e temperaturas da 18 fin
23 grads. En las muntognas fa-
vugn. Mesemna e gievgia per
gronda part cuvert e parzialmain
plievgia. Il venderdi puspè sule-
gliv e pli sitg.
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Da Simon Denoth*

Chanzuns da laud a favur
dal  plurilinguissem hel-

vetic han  conjunctura auta
durant l’entir onn. La qua-
drilinguitad uffiziala è schi-
zunt daventada ina part da
l’identitad naziunala e pro-
cura era per ina detga pur -
ziun simpatia per la Svizra a
l’ester. Ins è adina puspè
surstà co ch’ina tala mini-
Babilonia sappia funcziunar
cun success. Dar ina respo -
sta a la dumonda «Chapis
Vus insumma in l’auter?» n’è
dentant betg simpel. Co fissi
cun «Igl ha gia funcziunà
meglier.»?

Igl è da sperar che la Svizra
disponia anc ussa d’ina

densitad pli auta da car -
stgauns effectivamain poli-
glots, surtut en cumpareglia -
ziun cun noss gronds pajais
cun finants. Nus n’avain pe-
rò betg d’ans far illusiuns:
22 chantuns funcziunan en
moda absolutamain mono-
lingua, resguardond stricta-
main il princip territorial. E
tar ils quatter auters chan-
tuns n’è il plurilinguissem
betg adina la realitad, damai
che la lingua da la pli gron-
da gruppa linguistica domi-
nescha per ordinari.

Er in sguard sin la situa -
ziun televisiva e cinema-

tografica en Svizra po disch -
illusiunar. Sco ch’i para na
vulan las Svizras ed ils Sviz-
zers betg tadlar, gnanca curt,
persunas che discurran
in’autra lingua naziunala du-
rant ina contribuziun a la te-
levisiun. Enstagl da laschar il
tun original e metter sutti-
tels sincroniseschan las cha-
dainas da televisiun svizras
en general tut per lur public.

Questa monocultura lin-
guistica na sa limite-

scha betg mo sin las linguas
naziunalas. Retschertgas da

Pro Cinema han mussà che
mo 56 pertschient dal pu-
blic da kino svizzer han
 guardà in film en la versiun
originala il 2009, en cumpa-
regliaziun cun ils 87 per -
tschient da l’onn 2003. Re-
martgabel, oramai ch’i sa
tracta per gronda part da
films americans. D’ina vart
na pon ils geniturs e l’eco-
nomia svizra betg pli spetgar
enfin ch’ils uffants empren-
dan englais. Da l’autra vart
para la glieud dad  esser me-
mia marscha da leger
 suttitels tudestgs en in film
da  lingua englaisa.

Quai è deplorabel. Inde-
pendentamain da tge

lingua ch’i sa tracta: Suttitels
èn excellents construiders da
punts. Uschia prescriva l’or-
dinaziun da la lescha federa-
la da  radio e televisiun che la
SRG SSR furneschia sutti-
tels per almain in terz da ses
temp d’emissiun. Las persu-
nas che profiteschan primar-
main da quest servetsch da
Swiss-TXT èn impedids
d’udida e per sunas senza
udida. Ma suttitels èn gist
era pitgas impurtantas per
persunas che han in’autra
lingua materna. Studis
scientifics han mussà che
suttitels sensibiliseschan e
motiveschan d’emprender
autras linguas e contribue-
schan al meglierament da
cumpetenzas linguisticas
existentas.

Senza suttitels talians na
chapiss jau per exempel

betg la mesadad dal telegior-
nale sin RSI. Suttitels tu-
destgs sin pagina 777 dal te-
letext pussibiliteschan er ad
in public betg rumantsch da
persequitar las emissiuns da
RTR.

In pass envers dapli plu-
rilinguissem effectiv a

la televisiun svizra vegniss
dentant pir fatg cun emis-
siuns plurilinguas. In bel
di chatta SRF forsa il cu-
raschi per integrar ina
curta contribuziun en lin-
gua franzosa (cun suttitels
tudestgs) en la «Rund-
schau» u en «Schweiz ak-
tuell»?

* Simon Denoth è creschì si a Lucer-
na e viva oz a Cuira. el ha fatg il studi
da politologia e relaziuns internaziu-
nalas a Genevra,  Singapur e Man-
chester. el lavura sco referent da la
direcziun da RTR Radiotelevisiun
Svizra Rumantscha.

Suttitels e la paraula 
d’ina Svizra plurilingua

■ ConVIVenza

Vocabulari
suttitel = Untertitel
paraula = Märchen, Mär
chanzun da laud  = Lobeshymne
quadrilinguitad = Viersprachig-

keit
procurar per = sorgen für
densitad = Dichte
poliglot = mehrsprachig
pajais cunfinant  = Nachbarland
dischillusiunar = ernüchtern
pertschient = Prozent
cumparegliaziun  = Vergleich
oramai = eben (halt)
marsch/marscha = faul
deplorabel = bedauerlich
construider 
da punt = Brückenbauer
impedì d’udida = Hör-

behinderter
pitga = Stütze, Pfeiler
meglierament = Verbesserung
persequitar = verfolgen

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag
in der «Südostschweiz» und in
der romanischen Tageszeitung
«La Quotidiana». Unterstützt
wird das Projekt von der roma-
nischen Sprachorganisation Lia
Ruman tscha. Für Leserinnen und
Leser, die nicht Romanisch ver-
stehen, gibt es im Internet eine
deutsche Übersetzung, und zwar
unter 
www.suedostschweiz.ch/
community/blogs/convivenza.
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